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Ett rum på nedre botten med en dörr och två fönster 
i fonden vettande utåt en liten solig trädgård full af blom- 
mande rosenbuskar. Bortom trädgården, som begränsas af 
en låg mur med öppen grind, ser man en förstadsgränd och 
några höga fabriksskorstenar. Rummets möblering är ytterst 
enkel, nästan landtlig. En skänk, ett rundt bord, halmstolar 
med och utan ryggstöd. Till vänster en kamin prydd med 
en madonnastaty i målad gips. Till höger ett gammaldags 
skrifbord och ett bokskåp af valnöt fullt med oinbundna 
böcker. På väggarna ett stort krusifix af elfenben och två 
helgontaflor. Dörrar till höger och vänster. 

Första scenen. 

ZÉLIE GRANNHUSTRUN. 

{Fid ridåns uppgång sitter Zélie, en gammal tjänarinna, 
klädd i mössa som bondgummorna, på en stol, djupt nedslagen. 
Bredvid henne står grannhustrun, en ung kvinna af den pansiskn 
förstadstypen, harhufvad, med en matkorg på aimen.) 

GRANNHUSTRUN. 

Det är då riktiga sant, att er abbé blef skjuten 
af de banditema? 



ZÉLIE [nickar jakandé). 
Helt nära, strax om knuten, 
vid rue Haxo — bad' han och andra kyrkans män; 
det var i förgår — då regera' packet än. 
Till en välsignelse i själfva dödsminuten 
han lyfte upp sin hand och föll till marken se'n. 
Vår granne såg' et, han berättat sen på dagen. 
Båd' jag och fröken Eose, vi sa', då han blef" tagen 
som gisslan: »Hvad gör det? Han kommer snart igen!» 
Han ju så älskad var af alla här i trakten. 
Han var så hjärtegod och from . . . fördömda tross! 
[Man hör gevärssalvor på af stånd.) 

GRANNHUSTRUN {p/ckei' till). 

Åh, Gud! 

ZÉLIE {stiger upp). 
Dä trupperna! Grå på ni, hämna ossl 
Skjut ner dem allihop! I dag ha vi ju makten. 

GRANNHUSTRUN. 

Nu straffar himmelen de skurkarne, Zélie! 

Åh, ni kan aldrig tro, så mycket folk de döda. 

Ja, senast i går kväll jag såg vid vårt mairie 

en rännsten full af blod, gatstenarna va' röda, 

en gräslig syn ! och tänk hur mången skuldfri man . . . 

ZÉLIE. 

Om någon människa är skuldfri, var det han! 
Stackars abbé Morel! Han offrades i striden 
och var ändå så mild och god som ingen ann'! 
Jag tror att mänskorna ä' tigrar nu för tiden. 



Jag är från landet, jag, och jag är dum, förstås, 
men folket i Paris ä' skurkar, kannibaler 
och ha ej mer förstånd i skallen än en gås. 
Kommunen, hvad är det? Dumheter! Men gudnås, 
nu fråssar man i blod som törstiga schakaler, 
tar gisslan — ja, precis som i ett röfvarband! — 
och mördar denne man, ett stöd för alla svaga 
och som, då staden var belägrad och i brand, 
gaf bort hvarenda smul och svälte själf ibland. 
Nej, man har inte ratt att mördarne beklaga. 
Det är ett rättvist straff för deras grymma dåd; 
den obarmhärtige förtjänar ingen nåd. 

GRANNHUSTRUN. 

Nåja, på sådant pack är det just ingen skada. 
Abbén, han var så god. Då det var arbetsbrist, 
gaf han bort mången slant, det är då sant och visst, 
och hvar han visa' sig, så blefvo alla glada. 
Nu är han skjuten — död ! Hans syster, fröken Eose, 
som ju så innerligt var fästad vid sin broder, 
hon är väl alldeles förtviflad nu, förstås? 

ZÉLIE. 

Ja, hon är rent förryckt — hon gråter tårefloder. 
Först sa' hon ingenting, hon teg — ^ en timme visst — 
och jag blef rädd, att hon förståndet hade mist. 
Se'n bröt hon ut i skrik så skärande och gälla, 
det lät som hon Paris till ansvar ville ställa; 
»Åh, det är skändligt gjordt!» så lät det hvar minut. 
Och när hon så blef trött att rasa, vrida händer, 
(lär inne — 



[pekar ät vänster) 
— på en stol hon somnade till slut. 
Jag hörde henne nyss i drömmen skära tänder, 
och när hon vaknar, då — ! 

GRANNHUSTRUN. 

Er oro jag förstår. 

ZÉLIE. 

Jag har hos henne tjänt i många, många år — 

ja, det blir femton år, då Martinsdan är inne. 

Ett tarfligt borgarfolk va' hennes far och mor, 

men de va' döda ren. Tolf år var hennes bror, 

och tjugu var hon själf, men hennes unga sinne 

var redan moderligt. I skolan gossen fick 

de vackraste betyg, han var så snäll och kvick 

och hade godt förstånd, godt hjärta och godt minne. 

I seminariet, där fick han alltid pris 

och gjorde sig bemärkt på alla sätt och vis. 

Då kom där en kusin — en präktig gård han hade — 

och friade till Bose, men hon gaf honom nej, 

ty hon var fast bestämd att aldrig gifta sig; 

hon. skyllde på sin bror, till friaren hon sade: 

»Då Jean en gång blir präst, skall jag hans husfru bli,» 

och denna föresats har hon stått fast uti. 

Åt brodern, åt sin Jean, sitt hela lif hon skänkte; 

man aldrig syskon sett så ömma mot hvarann'. 

Och tänk, nu är han död, en sådan ärans man! 

Åh, detta brödrakrig! Det gick just som jag tänkte: 

Jag minns, när han blef nämnd till präst här i Belle- 

ville — 
ett fattigmanskvarter och ganska ruskigt till — 



jag blef förskräckt, då jag den nyheten fick* höra, 
en aning sa' mig att det skulle illa gå, 
men fröken sa' så strängt: »Så mycket bättre då, 
där får min käre bror dess mera godt.att göra!» 
De orden minnes hon kanhända nu i dag. 

{Brister i gråt.) 
Åh, gud i himmelen! Ett sådant olycksslag! 

ROSE (ropar inne i sitt rum till 
vänster). 
Zéliel 

GRANNHUSTRUN. 

Hon ropar. 

ZÉLIE. 

Ja, jag hör. Nu är hon vaken. 
Då är det kanske bäst, att hem ni er beger, 
ty om hon börjar att beklaga sig för er 
och gråta — ni förstår — lugn är ju hufvudsaken. 

GRANNHUSTRUN. 

God afton då, Zélie. Ni snart mig återser. {Går.) 
Andra söenen. 

^LIE. ROSE {svartklädd, inträder, förkrossad af sorg 
och med nästan vacklande gång. Zélie skyndar emot henne och 
stöder henne). 

ZÉLIE. 

Är fröken bättre nu? 
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ROSE. 

Hur så? Hvad menar du? 

Jaså, det var ju sant ja, jag har sofvit nu 

och drömt — en gräslig dröm! En mur — en graf 

man gräfver — 
och fångarna ställs opp — gevären sikta — hu! 
Att sofva kallas det. Af denna smuts jag kväfves . . . 
Jag är så törstig ... 

{Hon sätter sig. Zélie bjuder henne ett glas vatten, som 
hon begärligt dricker,) 

Tack. Kanonen höres ej? 
I drömmen hördes den. Man slåss ej mera? 

ZÉLIE. 

Nej. 
Eebellerna fått stryk; de morska sig förgäfves. 

ROSE. 

Ja visst. Och efterhand blir allting lugnt igen. 
Här råder ordning nu. Och hvilket väder sen! 
Så blå som nu i dag jag himlen ej sett ofta. 
Vår trädgård står i blom och alla rosor dofta. 
Naturen skrattar blott åt våra lidanden! 
De dumma fåglarna så muntert musicera, 
och blommor sprida doft ur hvarje liten por, 
hvad rör det dem, att man har skjutit ner min bror? 

[Snvjtande,) 
Min bror, min käre bror! Jag ser dig aldrig mera! 

{Till Zélie.) 
En timme visst jag sof. Har någon varit här? 
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ZÉLIE. 

Ja, Blanche, vår granne. 

ROSE. 

Blanche? — Nu minns jag hvem hon är. 
De äro fattiga. Min bror lät ofta bära 
Matvaror till dem. Ja, de känna honom, de! 



Och kyrkoherden. 



ZÉLIE. 

ROSE [häftigt). 
Nej! Jag honom ej vill se. 



ZÉLIE. 

Hvad tänker fröken på? Han stod abbén så nära, 
han var hans bäste vän näst er, så vidt jag vet. 
Att trösta er, det är hans plikt, hans rättighet. 



Han kommer väl igen^ 



ROSE. 

» 

ZÉLIE. 

Ja, snart. 



ROSE. 

Jag kan ej neka 
Att träffa honom då. Han älskade min Jean! 
Och det är ju ett skäl, som måste mig beveka. 
Men om han kommer med en gudelig harang 
om undergifvenhet — då kan jag inte tiga! 
Men i ett sådant fall kan till och med en präst 
ej våga säga mig, att Herren känner bäst 
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hvaraf mig görs behof, och att Han agar mest 
den, som Han älskar högst, om också underliga 
Hans vägar synas oss. 

(Till Zélie.) Gå! Lämna mig, Zélie! 

(Zélie går.) 

Tredje scenen. 

RO SE [ensam). 
Från detta usla lif kan jag då ej bli fri? 
Jag lefver! Dagarna ska' följa på hvarandra, 
och visarn på mitt ur skall tyst och flitigt vandra 
och räkna timmarna som fordom natt och dag. 
Man dör då inte strax utaf ett sådant slag? 
Nej, jag är inte död och inte åldrad heller. 
Ej döden är så rask kanske, då mig det gäller. 
Jag kan stå ut — hvem vet? — i tio, tjugu år 
med denna frätande och ständigt vakna smärta, 
som breder ut sig likt en tistel i mitt hjärta 
och sargar det så grymt med djupa, djupa sår! 
Ett stackars djur, — ja det åtminstone man slaktar, 
då det har tjänat ut, men jag skall stanna kvar! 
Då Jean ej finnes mer, jag intet skäl ju har 
att lefva detta lif, som nu jag blott föraktar. 
Åh, om jag hade en af dessa skurkar här, 
jag ströp den uslingen! Mitt hat det skulle lindra. 
De ä' besegrade, men mången flyktad är, 
att dölja rymmarne skall nog bli kärt besvär 
för somliga — och Gud gör intet att det tindra! 
Det vore rättvist^ det! För mycket jag begär. 
Åh, efter detta mord är jag en annan kvinna, 
allt vekt hos mig jag känt allt mer och mer försvinna. 
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Från. folket stammar jag, dess vilda drifter brinna 

hos mig, och ingen kan mig blidka eller vinna 

med tal om liimmelen, förlåtelse och hopp. 

I går jag tårar göt, de stannat i sitt lopp. 

Jag sväljer dem — det är ett farligt gift, må vara! 

Men de ha gjort förnuft och ögon mera klara. 

Om deras Gud finns till — men därpå tviflar jag — , 

så har han ingen kraft emot de ondas skara. 

Han är en elak gud, åtminstone en svag! 

Du, som en skuldlös man har låtit dö och lida 

och mot de goda ställt dig på de ondas sjda 

och ej ens unnar mig att hämnas få en dag, 

du Gud, som jag tillbedt — så blindt och dumt för 

resten — 
jag tror ej mer på dig! . . . Nu må han komma, prästen. 
(Under de sista orden har kyrkoherden, en gammal hvithårig 
man, intindi i fonden. Han går öfuer den lilla trädgården och 
stannar pä rummets tröskel. Rosc blir honom varse.) 

Där är han! 

Fjärde scenen. 

ROSE. KYRKOHERDHN. 

KYRKOHERDEN. 

Arma barn! 

RO SE (med flämtande röst). 

Tack för att ni kom hit; 
men jag är så förbi — tål ingenting nu mera. 
Mitt hjärta är i tu, ja, styckadt bit för bit. 
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Jag kommer till er sen, så få vi resonera. 
Ni höll ju af min bror. Jag" föga artig är, 
herr kyrkoherde, men det måste ni förlåta. 
Jag blir utom mig, när jag talar om det där . . . 
Hvad jag behöfver bäst är att få riktigt gråta. 

KYRKOHERDEN. 

Om jag är till besvär, så går jag genast, men 
i dag jag hade blott ett enda ord att säga, 
ett ord, som likväl bör långt mer än andra väga: 
Eose, trösta er! Er bror är nn i himmelen! 

ROSE. 

Se där! Jag väntade jnst detta tomma ordet, 
som tanklös egoism alltjämt på tungan bär. 
Jean är i himmelen! Ja visst^ ja! Men han är 
också vid rue Haxo, där de begingo mordet, 
vanställd och blodbestänkt, och stel han ligger där. 
Allt detta gräsliga är sanning, som man känner. 
Jag ej förmår att se, hur än jag blicken spänner, 
min Jean där ofvan skyn med palmer i sin hand, 
men liket kan jag se, det är ej dikt, dess värre, 
och . de, som gräfde ner hans kropp och vräkte sand 
och sten och grus därpå, begrafde däribland 
min tro på himmelen, min tillit till Vår herre. 
Då kannibalerna sin mordlust släckte på 
en stackars värnlös präst, min arme broder — då 
var himmelen så klar och leende och blå; 
för sådan bagatell och på så klena grunder 
besvärar den sig ej att göra några under. 
Se er omkring! Paris är som en slaktarbod. 
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det brinner öfver allt, man mördar gamla, unga, 
och staden drunknar i petroleum och blod. 
Men himlen ? Den är tyst, och inga blixtar Ijunga. 
Fast syster till en präst, jag hatar er Försyn, 
jag trotsar Honom där han tronar of van skyn! 
Nå väl — förbanna mig! 

KYRKOHERDEN. 

Nej, jag er blott beklagar. 
Ack, edra hädelser kan jag så väl förstå — 
jag hör dem ej, och Gud förlåter dem också. 
Men en det finns, som ej er vilda sorg behagar: 
er bror i himlen, han som dog martyrens död, 
han lider, då han ser sin systers själanöd. 

RO SE [brister i grät), 
Åh, jag vill dö — ! Jag kan ej låta bli att gråta — 
jag vet ej, hvad jag sagt — ni måste mig förlåta — 
i paradiset är min bror — ja, ni har rätt — 
men jag skall lefva, jag; tror ni, att det blir lätt? 
Att rifva i mitt sår är orätt, må så vara, 
jag vill ej fara ut på detta vilda sätt, 
men — han var mig så kär! Ni skulle veta bara — ! 
Långt mer än syster var jag för min stackars bror. 
Då han var liten, var jag nästan som hans mor, 
och se'n, då han blef präst — hans fromhet var så 

stor — , 
jag honom alltid som en vördad far bemötte. 
Men han var så naiv, så tankspridd, så nervös, 
och som ett litet barn jag därför honom skötte. 
På en gång som en mor och som en faderlös 
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jag alltså nu är dömd att sörja och att lida, 

se'n han af mördarne blef r^ckt ifrån min sida. 

Det var så skönt, så Ijuft, vårt lif på tu man hand 

i detta lugna hem. Om kvällarna ibland 

han läste eller skref ; jag satt bredvid med sömmen — 

just där jag sitter nu — jag ser det som i drömmen! — 

Vi sade ingenting. Men älskar man hvarann 

som vi — ja, då behöfs det inga ord minsann. 

Och som nu han och jag i allting tänkte lika, 

så hände det ibland, att både jag och han 

på en och samma gång löste vår tungas bann 

och just med sau^ma ord! — Allt annat måste vika, 

så snart det gällde Jean. För hans skull nej jag gaf 

till' en förträfflig man, som ändå jag höll af. 

De gamla systrarna på kärlek ä' så rika, 

och deras hjärta är som girigbukens skrin, 

fast vägen till det är långt mera lätt och gin. 

Vi varit skilda knappt en dag i hela lifvet, 

och om han någon gång bort ifrån hemmet gick, 

ja, bara för en stund, för några ögonblick, 

så tänkte jag ändå på honom, det var gifvet. 

Och mellan maskorna i yllestrumpan, som 

jag stickade åt Jean, jag smög så småningom 

de bästa tankarna, som gömdes i mitt sinne. 

Och nu är allt förbi, begrafvet — blott ett minne! 

Min stackars bror, jag är ej otacksam uxot dig; 

jag skall ej höra på, om någon vågar tala 

om tröst; den lycka, som du fordom skänkte mig, 

skall jag med lidanden försöka att betala. 

I döden kanske sitart jag följer dig — och det 

är lycka nog för mig, en bitter salighet. 
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Jag fråssar i min sorg, den ger åt lifvet lyftning. 
Med mina tårar skall mitt lif nog rinna bort, 
jag skall, då smärtans flod mig kväfver inom kort, 
ge upp min sista suck uti en sista snyftning! 

KYRKOHERDEN. 

Ja, gråt! Ge tårarna nytt lopp! Dem älskar jag.' 

Tack vare deras dagg en frisk oas en dag 

skall grönska i ert lif, som ^u är torrt och öde. 

Omhulda ni er sorg och tala om den döde! 

Men göm åtminstone det hoppet i ert bröst, 

att han er ser och vet, att ni för honom lider. 

Det är nu ej som präst jag söker ge er tröst, 

det är blott vännen, som vill lätta edra strider. 

Minns, att i detta rum hans ande är oss när. 

Han ser er, säger jag, han hör er, han är här. 

»Tack, kära syster, tack ! » så h viskar nu hans stämma, 

»tack för all kärlek, som du nu bevisar mig! 

Gråt! Tårar göra godt. Meu hädelser mig skrämma. 

Var lugn! Jag är ju här för att välsigna dig. 

Jag lefver ännu i ditt hjärta och ditt sinne. 

Vi träffas ju en dag. Var sansad, stark och klok! 

Läs högt, som förr du gjort, ur alla böckers bok, 

och i de Herrans ord, som talas ut här iiine, 

du kanske höra skall ett eko af min röst. 

Inför mitt krucifix sök hvarje dag din tröst, 

bed innerligt och fromt, och du skall nog dig tycka 

på Frälsarns läppar se mitt leende ibland. 

Hjälp mina fattiga, och om en gång de trycka 

din hand, som skänker stöd och lindring, fröjd och lycka, 

då känner du däri en tryckning af min hand. 

Pater-nostcr. 2 
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Framåt på lifvets väg! Gud är din staf och krycka. 
En sådan sorg som din är nog en börda svår. 
men diif beskyddare bredvid dig osedd går. 
Gå, kämpa, tröttna ej ! Din bror är ständigt när dig. 
Lägg bort att grubbla, om ej dödens morgonglöd 
vill färga inom kort din framtidshimmel röd. 
Hos Gud förenas vi. Gör dig deri nåden värdig!» 

ROSE. 

Och om det vore sant, herr kyrkoherde.^ Om 
jag verkligen nu gör min bror en sådan smärta, 
då vill jag tysta ner mitt upprorslystna hjärta, 

då skall jag kanske 

(Med hopplös nedslagenhet.) — åh, om ändå döden kom! 

[Mon hör skjutas på af stånd). 

En salva ! Hvad var det? 

KYRKOHERDEN (Jör sig). 

Man ännu fusiljerar. 

ROSE. 

Det där var linieeld af chassepot-gevär ! 
Nu kommer jag ihåg: kommunen slagen är. 
Det packet 

[Med ett utrop af triumf) 
Ah, min hämnd! Man dem arkebuserar! 

KYRKOFIERDÉN [upprörd). 

Ah, det är afskyvärdt! Hvem vet, om ej bland dem — — 
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ROSE. 

Ni lågar upp i barm och ömkan — och för hvem? 
De äro mördare, blodtörstiga barbarer. 

Jag tycker inte synd om tigrar, jaguarer 

man kan ej räkna ut, hur mycket ondt de gjort, 

hur mycket blod nåja, det bryr mig inte stort, 

med deras brott har jag ju ingenting att göra, 
jag tänker blott på ett: de mördat ha min bror — 
hör ni: min bror, min bror! Den synden är så stor, 
att om de alla dö, skall det mitt lugn ej störa. 
Tvärt om! Den salvan ljöd som jubel i mitt öra. 
Om en person behöfs på afrättsplatsen * där 
att egga upp vårt folk och ladda dess gevär, , 
så må de hämta mig, och jag skall nog det göra! 

KYRKOHERDEN. 

En kvinna — talar så! 

ROSE. 

Åh, sådant pack! Sånt skarn! 
All denna förstadsdrägg, båd' kvinnor, män och barn, 
för hvilkas skull min bror så mycket har försakat, 
vid hvilkas sjukbädd han så mången natt har vakat 
och dem han dagligen har räckt en hjälpsam hand, 
de hörde alla till Kommunens röfvarband, 
som vältrat sig i blod och satt Paris i brand! 
Och Jean höll af dem, han, den stackars fromme 

prästen, 
besökte dem hvar dag i deras usla nästen, 
bar till dem kläder själf, och föda hvarje stund, 
och nu de skjutit ner den mannen som en hund! 
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Det var de, säger jag — ja — eller deras bröder. 
Hvad han har gjort för dem är — åh, af harm jag 

glöder 

vid tanken på se här! 

[Öppuar hastigt ett skåp och tar ut en prästrock och eti 
rund hatt.) 

Jag gömmer som en skatt 
en gammal nött kaftan, en sliten, urblekt hatt. 
Jag sade till min bror: »Du faslig är att skåda 
i dessa gamla plagg. D^t är väl bäst, att jag 
dig skaffar nytt. Jag har ju pengar i min låda.» 
Men han mig* svarade: »Jag träffat har i dag 
Duvals i nästa hus. Husmodern sjuk och svag, 
de ha en massa barn och lefva i elände — 
allt to![>'S i mät i går — en jämmer utan ände — 
och då den fattige så godt som naken går, 
det passar ej en präst i ny kostym stoltsera. 
Min hatt och min kaftan kan du nog reparera; 
de gamla kläderna få räcka än ett år.» 

(Kastar hatten och prästrocken på en stol.) 

Tre dagar efteråt han kastades i häkte, 

och ingen alls har gjort det minsta till försvar 

för honom, som ju var för alla som en far. 

Hans kära tiggare — åh, otacksamma släkte! — 

ha allesamman ställt sig i Kommunens led, 

och då han mördades, de voro kanske med. 

Och ni — ni klandrar mig att jag på dem är vred? 

Då nyss med Ijuflig röst det falska hopp ni väckte 

hos mig, att Jean var här, ni ljög och det i grund. 

Med dårande musik ni söfde in min smärta. 
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meu de där skotten nyss, de väckte upp mitt hjärta — 

med sakens rätta halt jag kommit under fund: 

De mördat ha min bror! Men nu slår hämndens stund! 

KYRKOHERDEN. 

Af vördnad för den dräkt ja^; bär jagr borde lämna 

ert hus och aldrig mer mig visa här hos er, 

och icke låta så mig förolämpa mer. 

Men då ni talar om, att ni er bror vill hämna, 

jag måste säga er ännu ett sista ord. 

Vår frälsare, som dog på korset för sin hjord, 

den Gud, hvars offerdöd er bror hvar dag i kyrkan 

lof prisade så fromt i festlig altarskrud 

och som i vanvett nu ni vägrar ge er dyrkan, 

han är förlåtelsens, långmodighetens Gud. 

I dödens ögonblick er bror helt säkert tänkte 

blott på sin frälsare, och då gevären blänkte 

så hotande, hans tro gaf honom kraft och mod, 

han lyfte upp sin hand, där han för fronten stod, 

och bödelsskaran sin välsignelse han skänkte. 

Af detta bittra hat förgiftad i er själ, 

åt ett summariskt straff ni gläds och jublar bara. 

Ja, hata, hämna er! Och jubla — må så vara! 

Men ett jag säger er. och kom ihdg det väl: 

Om er begråtne bror, den ädle Je.in Morel 

nu vore domare för dem, som fusiljeras, 

och bödeln väntade ett ord af honom blott, 

han skulle ömka dem, bli vek och rörd af deras 

förtviflan — skänka nåd och glömma deras brott. " 

Farväl! 
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ROSE. 



Min Gud, ni gör mig vacklande! Besinna, 
min bror ett helgon var, och jag är blott en kvinna. 
Ja, det är sant, för all den oförrätt han led 
förlät han bödlarne. Hvad skall jag göra? 

KYRKOHERDEN (/ (lönm). 

Bed! (Gär,) 
Femte scenen. 

KO SE [ensam). 
Ja — bedja! Jag i natt försökte, men förmådde 
ej pressa fram en bön — kom ej till slut på den — 
blott bitterhet och hat och trots i hjärtat rådde. 
Att bedja! Kan jag det? Försök då om igen! 
{Tar sitt radband och börjar läsa sin bön,) 
»Fader vår, som är i himlen, helgadt varde ditt 

namn, tillkomme ditt rike, ske din vilja 

De orden — ! Kan jag då ej rätt från orätt skilja? 
Hur Jean jag säga nu: »o. Fader, ske din vilja?» 

»Gif oss i dag vårt dagliga bröd, och förlåt oss 

våra skulder så som ock vi förlåte dem oss — » 

Förlåta? Hvem? Kanske min broders bödlar? Nej! 

Det har jag inte sagt! Det menade jag ej! 

Jag ljög — hvar kula ljög så fräckt — en lögn i 

sänder — 
Du falska radband — bort! Du bränner mina händer! 
(Kastar radbandet på bordet. Paus.) 
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Min bror förlät. Men jag — ! Nej, jag det ej förmår! 
•O, Gud! Kan sorgen då ej ens mitt lif förkorta? 
Och bönen? Ännu en förhoppning, som är borta! - 
Jag kan ej bedja, jag, som var så from i går, 
jag kan ej läsa mer till slut mitt Fader vår. 

(En harhufvad man i oordnad dräkt med de federerades 
jacka, piydd med fyra silfuergaluner, kommer hastigt in i fonden 
genom trädgårdsgrinden, tittar ut på gatan till höger och vänster, 
liksom för att öfvertyga sig om, att ingen sett honom gå in där, 
skyndar öfver den lilla trådgården och stannar på mmmets tröskel.) 

Sjette scenen. 

ROSE. JACQUES LEROUX. 

JACQUES LEROUX {med flämtande röst). 



En fristad! 



ROSE {med ett utrop af öfverrashiing 
och förskräckelse). 



Ah! 



JACQUES LEROUX. 

Låt ]nig bli kvar! Jag er besvär 
Jag sprang ifrån dem nyss; er hotar ingen fara, 
ty ingen såg, då jag smög in i porten där. 
Säg, vill ni gömma mig? 

ROSE [för sig). 

En federerad! Här 
hos mig! 



^^i« 
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JACQUES LEROUX. 

Ja, jag är en utaf de öfvervuniies skara. 
Man jagar mig som ett af skogens vilda djur, 
de äro efter mig som hundar, hela skocken, 
om de få sé mig, blir jag strax förrådd af rocken, 
då blir jag utan nåd nedskjuten mot en mur. 
Er trädgård fick jag se och byggningen där inne, 
hit sprang jag. Inte sant? Jag här en fristad får? 
Men jag är rädd, att ni misstänker i ert sinne, 
att kanske jag tog del i bragderna i går? 
Nej, jag var inte med, det kan jag er bedyra! 
Låt mig få gömma mig hos er i någon vrå, 
blott för en enda dag! I morgon skall jag gå. 
Jag är en ringa man, hör ej till dem, som styra. 
Om ni mig visar bort, min död ni vållar då. 
Se här — jag böjer knä för er som för Guds moder — 
ni håller af en man, en far, en make, broder, 
jag ber er, skänk mig här en trygg och säker hamn, 
jag ber er i er mans, er fars, er broders namn! 

ROSE. 

Min bror! Stig upp och hör hvad jag på det vill 

svara : 
En bror? Jag hade en, nu har jag ingen mer, 
och säger jag hans namn, skall detta allt förklara: 
Det var abbé Morel, som mördades af er. 

JACQUES LEROUX. 

Jag är förlorad! {Vill skynda ut.) 
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ROSE {spärrar vägen för hoNoni). 

Tror du än jag vill dig dölja? 
Ja, fly du, om du vill, men jag — jag skall dig följa, 
och mina rop om hjälp ska' samla folk i hast, 
jag pekar ut dig, jag skall ej ifrån dig vika, 
och halfdöd, med din knif i bröstet skall jag skrika: 
»Han är en mördare, en skurk! Tag honom fastU 

jacqTjes leroux. 
Nej — ingen mördare! Jag slogs på barrikaden 
liksom kamraterna — man slogs i hela staden. 
Till dessa grymma brott jag dock ej skyldig är. 
Nåd! Nåd! Barmhärtighet! 

ROSE. 

Det är förspildt besvär, 
om än du gråter blod. Du vill, att jag skall skona 
dig, en af mördarne? Jag har dig fast, jag svär, 
att inför domaren ditt brott du skall försona. 
Hur än du ber om nåd, förfärad och förskrämd, 
du undgår ej din dom, ty den är nu bestämd. 
Så se då! Allting här uppeggar mig till hämnd! 
{Ta?- prästrocken och visar honom den.) 

Se blott på denna rock, den bars ju af den döde, 
då han på alla sätt förbättrade ert öde, 
ni usla tiggare, som mördat denne man! 
Jag skulle skona dig? Du skämtar! 

JACQUES LEROUX (rätar upp sig). 
Nå, välan! 
Så lämna ut mig då åt edra myndigheter! 
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8om hjälte vill jag dö. Jag tigfger e] om nåd. 

Ni haft en t^älls ynt tur ! Ty Jacques Leroux jag heter 

och jag ar medlem af Koinmnneiia stora råd. 



ROSE. 



mi 



JACai-lES LEROUX. 

Har dock ingen del i dessa hemska dåd. 
Svartrockarna och jag ha aldrig varit vänner, 
men till att skjuta dem alls ingen lust jag känner. 
Jag stridt mot trupperna, Seaå,, nu vet n! det. 
Meu hädanefter jag den rätta halten vet 
af de gud akti gas, de frommas kristlighet. 
Hjärtlösa kvinna! Hör ett ord: de, som i kyrkan 
ät korsfäst Gudason skenheligt ge sin dyrkan, 
de veta icke hvad ^förlåta* innebär, 
att ange värnlös man för dem en småsak är I 



RoeE {/(fr sigy 



Det är ju prästens ord! 



Sjunde seenen- 

ROSE. JACQ.UBS. ZÉLIH, 

ZÉLLE {kai-li0 från femlcny 

Ett tjog, om inte flera, 
soldater stå pa går'u och vilja visitera. 

[Får St'. Jacques Lavux och uppger dl rop.) 
Ah! 
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ROSE. 

Lämna oss, Zélie! 

[Zélie går till vänsten) 

ROSE (för sig). 

Ja, prästen hade rätt. 
Jean skulle gifvit nåd. Det säger mig mitt hjärta. 

JACQUES LBROUX. 

Jag måste dö. Friskt mod! För mig är det ju lätt. 
Hustru och barn, farväl! Er vållar jag nu smärta. 

(Rose tar prästrocken och hatten på stolen och räcker dem 
med ena handen till Jacques Leroux, medan hon med den andra 
pekar åt höger.) 

ROSE. 

Oå in i detta rum, tag på er denna rock! 

JACQUES LEROUX [häpen). 
Skall jag — ? 

ROSE [med en befallande åtbörd). 
Ja, skynda! 
{Jcfcques Leroux tar kläderna och skyndar ut till höger.) 

o 

Åttonde scenen. 

ROSE [ensam). 

Jean, du vill det, och jag lyder! 
Säg,, gör jag rätt, när så ditt tysta råd jag tyder? 
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Af dina bödlar är han kanske en, och dock 
din prästerliga dräkt hans bödels lemmar höljer, 
då, räddad genom dig, ifrån ditt hus han flyr. 
Säg, har jag handlat rätt, du älskade martyr? 



Nionde scenen. 

ROSE. En OFFICER (åtföljd af några soldatei, inträder 
hastigt i fonden). 

OFFICEREN {n?ig, mycket upphetsad, 
stannar på tröskeln). 

Ursäkta oss, min fru. En kommunard sig döljer 
i trakten — deras chef, en bof af värsta slag. 
Det är af högsta vikt för mig att honom finna. 
Han gömmes kanske här hos er? Nå, svara, kvinna! 
Här blir visitation, i fall 

ROSE. 

Ert vilsetag 
förvånar mig, minst sagdt. Jag döljer ingen, jag. 
Ni tycks ej känna till, hvems hus ni här beträder. 

[Officeren ser sig omkring, får se knicifixet, madonnabilden, 
helgon tafiorn a och tar ett steg tillbaka något förlägen.) 

Om jag kan hjälpa er på spåren, det mig gläder. 

Tro mig, jag hyser ej den minsta sympati 

för kommunarderna och skall er tacksam bli 

om ni tar mannen fast, hvar han nu kan sig gömma. 
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[Jacques Lewiix visa?' sig i högra döiren, klädd i kaftan 
och pråsthatt, varseblir soldaterna och stannar som förstenad. 
Rose visar officeren på honom.) 

Jagf bor tillsammans med min bror, som här ni ser. 

OFFICEREN '^hfter på mössan^ då han 
får se prästdräkten). 

Förlåt oss, herr abbé. 

[Till Rose.) Jag er om ursäkt ber. 
(Till soldaterna.) 
Framåt! [Går med soldaterna.) 



Tionde scenen. 

ROSE. JACQUES LEROUX. 

JACQUES LEROUX {räcker Rose händerna 
och säger halfhögt och 
upprörd). 

Jag tackar er, och aldrig skall jag glömma 

ROSE. 

Gå genast! Skynda! 1 den dräkt, som nu ni bär, 
ai tryggt och obemärkt passerar alla poster. 

( Under Roses befallande åtbörd drar Jacques Leroux sig lång- 
samt mot fonden och försvinner.) 
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Elfte scenen. 



ROSE {ensam, tar radbandet, som 
hon kastat på bordet). 

Din stackars syster och arftagerska jag är; 
nu, Jean, jag sluta kan mitt halfva Pater-Noster ! 
[Faller på knä och fortsätter sin afbnitna bön.) 
»Förlåt oss våra skulder såsom ock vi förlåte dem 
oss skyldige äro. Inled oss icke i frestelse, utan fräls 
oss ifrån ondo. Amen!» 
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Albert Bonniers förlag. 



FRANCOIS COPPÉE: 
Ungdomsdagar. 

En parisisk hvardagshistoria. 

Öf?en. från origintletf IChe upplaga ^ 
af ERNST LUNDQUI8T. 
1: 75. 



»En bok, som är skrifven 
med hjärtat.» 

»Det både rörande och ro- 
ande innehållet göra den i 
rikt mått förvant af många 
vänner.'» (N. D. Alleh.) 

»En fin och vinnande bok. 
skalden fört pennan.» 




En skildring där den äkta 
(Aftonbladet.) 



Den svenska näktergalen. 

Berättelse af 
ELISABETH SCHÖYEN. 

Bemyndigad Sfversattning fr&n norskan af Walborg Hedberg. 2: 75. 

Wf En svensk »divas» lif vid teatern i världens hufvudstäder. 
För svenska läsare torde modellerna till bokens figurer 
ej vara alldeles omöjliga att igenkänna* 
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Konstnärsblod. 


Smink. 


En teaterberättelse. 


En teaterberättelse 


1: 76. 1: 76. 
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Kärlekens iriymt Dramatisk legend i två akter på vers 
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ArtL Skådespel i fyra akter af Hebman Sudsbxak. Fri 
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Falska Juveler. Komedi i fem akter af Alexandbe Dumas. 

Fri ofvers. af Oscar Wijkander. 1 kr. 
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På ¥akt Komedi i tre akter af Anka Wahlenbeeg. 1: 25. 
Mörkrets makt Skådespel i fem akter af Leo Tolstot. 
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Glanskis. Komedi i 5 akter. 1: 50. 
Dagtingan. Komedi i 5 akter. 1: 50. 

AUGUST STRINDBERGS 
Nyare dramatteOca arbeten: 

Fadren. Sorgespel i 3 akter. 1: 60. 
Pére. Tragédie en trois actes. 2: 25. 
Kamraterna. Komedi i 4 akter. 1: 75. 
Fordringsegare. — Paria. — Samum. — Den starkare. 
(Intagna i samlingarna Tryckt och Otryckt. 2 delar k 8: 25.) 
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Dramatiska arbeten: 

Regina von Em merit z. Skådespel i 5 akter. 1: 50. 
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